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B ymoBax eBponencbkoi iHTerpauii Ta rnobanisauinHux npoueciB Yy CBITi
CrnocTepiraeTbCs iHTEpPeC A0 BUBYEHHA (OOPM MOJIOADKHOIO CrifiKyBaHHA, OOHIE0 3 AKNX
€ CNeHr fK ckrnagosa MOMOAPKHOI cybkynbTypu. Y npouecax rnobanisadii Ta iHTerpauii
OOCNIMKEHHA MONOAIKHUX CYOKynbTyp Ta ix cnocobiB cninkyBaHHs HaOyBae pepani
Ginbworo 3HayeHHs. OcobnuBy yBary BUKMMKAE HIMELUbKAA MOMOADKHWUA CREHT.
HimMeuynHa € ogHum i3 cTpaTeriyHMX NapTHepiB YKpaiHu i CycigoM Apyroro nopsiaky,
TOMYy NPOBEAEHHS MOBHMX napanenen Mix KpaiHamu, ocobnueo y cdepi MOnogikHOI
NONITUKA Mae BaXkNMBe 3HA4YeHHs!, ke Habyno akTyanbHOCTI nicna nepexony YKpaiHu
Ha BonoHcbkMI NpoLec y BULLIA OCBITI.

MaTtepianom s HanucaHHSA HayKoOBOT CTaTTi nocnyryeanu npaui B. A. Xom’sakoBa
[8], . EmaHHa [9], E. M. Beperoscbkoi [2], €. B. PoseH [4], O. O. CeniBaHoBoI [5],
J1. CtaBunubKOi [7], a TakoX pe3ynbTaTh BNAaCHUX CMOCTEPEXEHD.

AkTyanbHicTb 06paHOi TeMU BU3HAYaeTbCA TeHOEHUIE akTuBidauil JoCnigXeHb
y cdhepi HeOILINHOro CnifikyBaHHS Ha CydacHOMY eTani PO3BUTKY NIHIBICTUYHOT OYMKM.

MeTolo HayKoBOI CTaTTi € AOCNIOKEHHS 0COBNMBOCTEN HIMELIbKOro MOMOAPKHOrO
cneHry. lNocTtaBneHa meTa nepeabavae BUKOHAHHA TakMX 3aBAaHb:

—  YTOYHUTM 3MICT NOHATTA “CneHr”;

—  BUSBUTU NPUYMHU BUHUKHEHHS Ta BXWBAHHSA CIEHTY;

— 3[0INCHUTY aHani3 CNeHroBux OAMHWLb Cy4acHOI HiMeLbKOI MOBM 3a YaCTUMHOMOBHOO
NPUHANEXHICTHO.

Baromy 4acTnHy po3MOBHOI MOBW CKrafae CreHr, SKMin  Bigirpae Benuky porb y
BUBYEHHI MOBW. [MpaKTUYHUIM iHTEPEeC BUKIMKAE MOSOADKHUM cneHr. Ak ocobnuea
dopma cCniflkyBaHHA MONOLOro MOKOSHHA BiH He BTpayaB i He BTpayae CBOEI
aKTyanbHOCTi Ta NpnBabnMBOCTiI.




Mornoab sk couianbHa rpyna cycrninbCTBa 3aBXau nparHyna npotuctaButn cebe
cBiTy popocnux. Kpim TOro, cynepHuUTBO, SIKe ICHYE MK OKpeMUMW MOMOOIKHUMMU
rpynamu, Hamsickpasille Bigobpaxae xapaktep CycrninbHOro po3suTKy. CrieHr, akumn
BMKOPUCTOBYETbCA B HeodiuiMHMX ¢opmax MOBHOro  CnifkyBaHHHA, HabyBae
aKTyanbHOCTI Yyepe3 pi3Hi npuunHn. B ogHOMYy BUNagKy CreHr — Le 3HaK NpOTECTHOI
peakuii Ha CycninbHi CynepeYvHOCTi | XXUTTEBI HE3roau; B iHWOMY — Lie 3HaK NOTEHLINHOT
arpecuBHOCTI, FOTOBHOCTI 40 BiAKPUTOrO 3iTKHEHHS. CynepHULTBO MiXK NpeacTaBHUKaMu
Pi3HMX couiaribHUX rpyn CYNPOBOMAXKYETLCHA KOHKYpPEHUIE MOBHUX dOOpM i CTunis
cninkyBaHHs [3].

Mepen TMM K NEPENTU OO0 MPaAKTUYHOrO aHanidy CNeHroBuUX OAMHWLb Cy4acHOIl
HiMeLbKOT MOBM, BBaXXaEMO OOUINIbHUM Ta TEOPETUYHO OBrPYHTOBAHMM YTOYHUTU 3MICT
NOHATTS “c neHr”. lig UMM TepMiHOM PO3YyMIETLCA HeniTepaTypHa Ao4aTKoBa JiIeKCUYHa
cucTeMa, fka npeacTaBnsie napanernbHy eKCnpecuBHO-OLIHHY, HanyacTille CTUNICTUYHO
3HWXKEHY CUHOHIMIIO MO3HAYeHb 3aranbHOBIAOMUX MOHATL | HANEXUTb MNEeBHIN couianbHIN
CyOKynbTypi; Pi3HOBMA COLONEKTY — COLjanbHOMApPKOBAHOI FEKCUMKU MEBHOI CYCNifnbHOI
rpynn (NpodoecinHoI, BIKOBOT 1 iH.) Y Mexax HauioHanbHOoI MoBu. CreHr He € dhopMOoH
ICHyBaHHS MOBMW, OCKiflbKM HE Ma€ BracHOI creundiki POHETUHHOMO Ta MPamMaTUYHOMO PIBHIB i
MPYHTYETLCHA HA 3aKOHOMIPHOCTAX HauioHansHoT mosu [5, 560].

CneHroBi BractTuBo 3ano3udyBaTW OOUHMULUI apro i >XaproHis, mMetagopuyHO
NepeoCMUCIIIOYM | PO3LLMPIOKYM TX 3HAYEHHS. XKaproH — Le HaniBBigkpuTa NEKCUKO-
dopaseonoriyHa nigcucrtema, gka 3aCTOCOBYETLCS TIEK YK IHLIOK couiaribHOK rpyroro 3
METOH BigOCOBMEHHSA Bi4 PELUTN MOBHOI CNiNbHOTK. Pi3HMUA MK CNEHrom Ta >XaproHom
nonsrae y TOMY, LLO OCTaHHIN BUKOPUCTOBYETLCA Mepll 3a BCe ANA TAEMHOCTI
MOBJEHHS, MPUXOBYBAHHS 3MICTY Bif “HenocBaYeHnx”. CreHr € BTOPMHHUM YTBOPEHHSM
MOPIBHSIHO 3 XXaproHamu i apro, Wo aganTylTb 4O CBOIX NOTpeb 3ano3nyeHi oguHuUu,.
HeobxigHO 3ayBaXXuTu, WO TEPMIH “CrEHr” 3a 4YacTOTOK BXMBAHHS 3HAYHO NepeBuLLyE
TepMiH “xaproH”. Llen caktop € abCconoTHO 3aKOHOMIPHMM 3 Ornagy Ha NOCUMEHUN
OWHaMI3M couianbHUX CTPYKTYP i BIiAHOCMH Yy Cy4acHOMY CycninbCTBi, rnobanisauito
CycninbHOI cdepun, B AKiM CTUPAKOTLCH rpaHi Ta PyWHYETLCA He TifNlbKM KoprnopaTuBHa
3aMKHEHICTb MIKpOCOLiyMiB Ta iXHiX MOB, a W MMUOWHHI MOBHI, KyrnbTypHi cemiocdepu
eTHoByTTA [7, 40].

B. A. XOoM'AKOB MOTPaKTOBYE CNEeHr $K ocobnueunm nepudepinHuim  nnact
HeniTepaTypHOI Nekcukn i dopaseonorii, NpMYoMy BiH YBOAUTb ABa BWOOBI MOHATTS:
3@ealnibHUU crieHe | creyjanbHUU crieHe. Ha woro OymKy, 3azaribHul crieHe — ue
BIHOCHO CTINKUW ANA NeBHOro nepiogy, 4OCUTb MOLWMPEHNIA | 3aranbHO3POo3yMinnin wap
HeniTepaTypHOI NEeKCUKK i ppaseornorii B cepefoBuLLi XXMBOI PO3MOBHOI MOBU, OyXe
HEeOAHOPIAHUN 3a CBOIM reHETUYHUM CKNagoM i CTyneHem HabnvxeHHs Ao nitepaTypHOl
MoBW. CnieujanbHul crieHe, 3a pocnimpkeHHamu B. A. XoMm'skoBa, — uUe cneuudivHa
nekcuka i ppaseosnoris couianbHUX XaproHis i apro 3r04MHHOro CBITY [8, 15].

Y3aranbHuBLUM HaBeeHi BULLe TOYKN 30pY LWOAO0 TIyMavyeHHA (peHOMEHY CrieHra,
Ana Hawoi poboTn MM copmynoBanuM Take Noro pobove BU3HAYEHHS: CREHr —
HeniTepaTypHa neKkcu4yHa cuctema, sKka eKCnsikye napanesibHy eKCnpeCcUBHO-OLHHY,
CTUNICTUYHO 3HUXXEHY CUHOHIMIIO MO3HAYeHb 3aranibHOBIAOMUX MOHATL | € peneBaHTHO
ONs NeBHOI couianbHOT CyOKynbTypw.

Himeubknn moBo3HaBeub i neparor . EmManHH BuainueB pekinbka nigctaB ans
BMKOPUCTaHHS CMEHroBUX O4MHULLb:

— OaxaHHa MonoauMx ngen obMEeXuMTUCs, AUCTaHLUIBAaTUCH, 3akpuTucsa  Big
HaBKOJSTULLHBLOIO CBITY;

— CTBOPEHHS MPOCTOI, BiflbHOI, HEOMILINHOT, PO3KYTOI aTMOCepn CrinKyBaHHS,

— HaMaraHHsi BUpa3suTuCcs opuriHanbHille, MogHile, Kpacusille, CMiLlLHILWeE;

— MparHeHHsa CTBOPUTYU LLLOCb HOBE, CBOE, OCOBUCTE;

— BaxaHHa Monopai BUroBOPUTUCS, MPOBECTU TaK 3BaHYy €MOLUINHY “po3psaaky” nig vac
arpecuBHuX abo cTpecoBux cuTyaudin [9, 27].



LlikaBnmu 3 uboro npmesogy sugaroTbes aymkn E. MapTpigka. JocnigHuk Buainsae
Kilbka MCUXOSOMYHUX MPUYUH BUHUKHEHHSA | BXMBAHHA CreHry: OaxaHHa OyTu
AOTenHUM, 34MBYBaTU HOBU3HOW Bupasy, H6axaHHs mnokasaTu CBOE 3HeBaxrnmee abo
Gangyxke cTaBneHHa OO0 MpeaMeTa  BUCIOBIIOBAHHA, NOM'SKWWTU abo, HaBnakw,
NOCUNUTU HENPUEMHE BPaXXeHHS Bi NOBIJOMMEHHS, HAMAaraHHA YHUKHYTU 3as10XeHNX
abo BMcokonapHux BMpasiB, NparHeHHs Ao aminbapHoro ToHy [10, 23].

Cepen [pxepen copmyBaHHs  monogikHoro cnedry  E. M. beperoBcbka
BUOKPEMITIOE TaKi: 3ano3nyYeHHs] KPUMIHanNbHUX >XaproHiamis; crneuianbHi XaproHw, sKi
CEMaHTUYHO MOAMMIKYIOTBCS; niTepaTypHa MOBa: CroBa fniTepaTypHOI MOBM HabyBatoTb
IPOHIYHOIO 3HAYEHHA; TEPMIHOSMOMYHa JeKcuKa: Hanbinbll MaHihecToBaHO € MeauyHa
TePMIHONOris; IHLWOMOBHI 3ano3nveHHs. MeTa 3ano3nyeHb Ta IXHA OYHKLiS BapBapu3Mis
Yy MOSOAPKHOMY CfieHry MOTMBOBaHa Crneuudikor COUIoneKkTy, afpke TYT Ha nepLinn nraH
BUXOAATb ABi OYHKLi: 1) eKCnpecyBHO-OLIHHA (3ano3nyeHe CroBO Hece BiABUTOK HOBWU3HW i
He3BMYaMHOCTI), Bapiauil MOBHOIO KOA4Y MPOAYKYHTb MOBHY py; 2) (PyHKUis couianbHoro
MapKyBaHHs MoBUS  (IHLUOMOBHE CrOBO BWUCTYMNae 3HaKoOM MpPUHAaNeXHoCTi [0
yrpynoBaHHs) [2, 32].

Y nparHeHHi 3HanTn HanagekBaTHiwe BepbanbHe BigOOpaXKeHHs CBOIX eMOoLin,
MOBeUb B ymoBax MoBGyTOBOro CrifikyBaHHSA MOXe BUXOAUTU 3a paMKu CTaHOApTHOI
NEeKCUKN SIK HeJoCTaTHbO ekcnpecuBHOI. Crieundpika cneHry nonsrae B TOMy, WO Y
npoueci HoOMiHaLil rONOBHY POnb Bigirpae B HbOMY MCUXONOrMiYHUIA ¢bakTop, KUMKW dae
3MOry MOBLI emouiniHo cebe nposBUTM B yMOBaX MOBJIEHHEBOI PO3KYTOCTI.
XapaKkTepHOK PUCOID MPOCTOPIYYA € BapiaTUBHICTb, SIka HAWMOBHILIE MNPOSBASETLCA B
CEMaHTUYHIN HaOMIPHOCTI, 3@ paxyHOK fKoi B OaraTbOX Bunagkax i CTBOPHETLCSA
eKkcrnpecuBHe 3abapBreHHa HanMeHyBaHHS [1, 85].

3 MeTol CaMOCTBEPKEHHA, Bakaroun BUrNsgatTv CydacHUMMW, MOMOAI noaun

NnoYnHaKwTb BXMBATU CroBa | BuUpasM NiOBMLLEHOI €MOLIMHOCTI, 3a crnoBamu
€. B. Po3eH, “cunbHi”, “HecrnokinHi” |1 HaBiTb LOKYOMi, WO BIAPI3HAITLCA Bifg
3aranbHOMPUNHATOI MOBHOI HOPMU, | $SIKi HISK HEe MOXHa BW3HATW NpUKpacamm

pPO3MOBHOI MOBW. BigTak, y BXUTOK NOTPannAioTb €feMEHTU Pi3HOMMAaHOBOI NEKCUKMY,
iHLWOMOBHI crnoBa, npodecioHaniamu, Bynbrapmamu. OcobnnBo BENUKONO 3HAYEHHS
Habynu BuMpasu, WO € CUMHOHIMamMM A0 cniB “gyxe p[obpe”, “BigMiHHO”, “4ygoBO”,
“npekpacHo”: “Super” (hoch besser als sehr schon, sehr gut), “Prima”, “Klasse”, “Toll”,
“Schau”, “Geil” (sehr gut), “Megageil” (sehr sehr gut), “Cool” (besonders gut), “Fett”
(sehr gut), “Funky” (sehr gut), “Krass” (sehr gut), “Tierisch”, “Teufisch”, “Hdllisch” (sehr
gut), “lrre” (besonders gut). BxuBaHHA noAibHMX nekcem cnpusie cenapaTuaauii
npeaCTaBHUKIB LIET rpynn CycninbCTBa Big iHWKWX i 0gHOYAcHO ob’edHye X y Oesiky
“cBoto” rpyny [4, 56].

Ona cuctemHoro aHanisy HiMeubKoro MOJSIOADKHOMO CRneHry Mu MpOroHYEMO
oxapakTepuadyBaTu CrEeHroBi OAUHULL 32 YaCTMHOMOBHOI MPUHAnNEeXHIcTo. Po3rngHemo
crnoyvaTKy AesiKi CNeHroBi NiekceMu, SKi akTyanisoBaHi iIMEHHUKaMW:

Die Bambule — ckangan, wym, 6inka [1, 53]. Bambule machen — ka4aTtn npaga [4].

Der Bulle — 6uk, Bin [2, 60]; noniuencbknin, MeHT, naraBuni, dapaoH [1, 56].
Niemand hat ihn gezwungen, Bulle zu werden. — HixTo He 3mywyBaB MOro craBatu
noniuencekum [3].

Das Blag — autuna [5]. Jetzt hatte er funf Blagen von ihr. — Tenep y Hboro 6yno
n'aTepo ii giten [3].

Das Brett — gowka, konoga [5]; TpyaHoLi, cknagHa cutyadis, Biwanka [4]. Das ist
echt ein Riesen-Brett. — Lle noBHa Biwarnka [3].

Y HiMeubKin MONOAIKHIN MOBI BUKOPUCTOBYETLCH HU3Ka CIEHIOBUX OAUHULb, SKi
Hanexartb 40 NPUKMETHUKIB Ta NPUCIBHUKIB | BigobpaxkatloTb CTaBfeHHs 4o cyb’ekta un
o6’ekTa.

absolut — abcontoTHO, peanbHo, ocobnueo [2, 16]. Das Konzert war absolut stark.
— KoHuepT 6yB ayxe knacHun [3];



atzend — 1) npenapLlmBo, XaxMBo; 2) KrnbOBO, KPYTO, 340poBo [5]. Der Film ist
echt atzend. — ®inbm cnpasai knacHun [4];

astrein — 6e3 cyukiB, 6e3 rino4ok [5]; uikaBuMh, cMMNATUYHURA, KnacHuh [1, 29].
Dieser Kerl ist ein astreiner Typ. — Llen xnoneub — wikasun tmn [3].

[iecniBHi crneHrosi oguMHWLI MaHipeCToBaHi TakMMK nekcemMamu:

abstauben — Bnbusatn, Bubmeatn nun [2, 16]; o6pobutn, ceapntn (Koro-Hebyab)
[5]. So wie der Gerd Miuller hat nie mehr einer abgestaubt. — Tak, 9k HacBapuB 'epg
Mionnep, we HiXTo He 3Mir [4].

abflllen — posnuBaTn no nnsAwkax [5]; HanoiTK, cnoitn, HakadaTn (Koro-Hebyab)
[4]. Um neun hat mich Dennis Hopper in eine Bar geschleppt und abgefillt. — Y geB'stb
[eHunc Xonep BiaBi3 meHe B 6ap i Tam Haka4vas [3].

connecten, konnackten — no3HanomMuTUCA, 3akneiTm (3ano3v4eHO 3 aHrMiNCLKOI
MoBM “to connect” — 3'egHaTtucd) [1, 146]. Die Madels dort driben sollten wir mal
konnackten. — [liB4aT Tam NOBUHHI MW 3akneiTu [4].

Heabuvsiki TpyaHOLLi CTAHOBMSATbL CREHroBi oguHuUUi npu nepeknagi. MNpu uybomy
cnig BpaxoByBaTWM Taki MOMEHTWU. [OeHOTaTMBHY CEeMaHTWUKY, PiBHO3HAYHICTb
NMo3HayyBaHWX [MOHATb, OLUiHKY, couianbHy creuianidauito, CTyMiHb CTUIICTUYHOI

3HWXKEHOCTI, BHYTPIWHIO  POpPMY,  YACTUHOMOBHY  MPUHANEXHICTb, KOMIi3M.
MNMepeknapayeBi HeobxigHO BiggatM nepesary obepexHOMy nepeknagoBi, Tak $K
rinepxapaktepuctvka i BiAXWNEHHA Big 3MicTy HabaraTto HebesneuvHiwe, Hix

HeOCTaTHICTb i HEMOBHOTA IHG)OpMaLlil.

OTxe, BUBYEHHSI CNEHry HiMeubKkoi Monofi HabyBae 3pocTatoyvol akTyasnbHOCTI B
yMOBaX MiXKKYIbTYPHOI KOMYHiKauii, Aonomarae kpawe npeacraBUTU CBOEPIOHICTb
HaUiOHanNbHOI KapTWMHW CBITY, CNpUSiE PO3BUTKY KOMYHIKATUMBHOI KOMMETEHLUii, Hagae
YHIKanbHy MOXIUBICTb ANSA BKITHOYEHHS MOJSIOAI B aKTMBHWUW Aianor KyneTyp. HesHaHHSA
X CneHry npusBoguTb A0 PI3HOro pody KyprosiB i MOBHUX MOMWIIOK, KOMYHIKQTUBHUX
“360iB”, NonepeaXeHHI0 SKMX HeOBXigAHO NPUAINUTU NUMBbHY AOCMIAHULBKY yBary.

MepcnekTuBn noganblUMX CTYAIM 3anponoHoBaHO! npobnemaTtuku BbavYaemo y
BMBYEHHi MexaHi3MiB (POPMYBaHHA W PO3BUTKY CMEHrOBUMU OAMHULAMU Cy4acHOI
HiMEUbKOT MOBM MeTaopUYHMX 3HA4YeHb Ta Yy [AOCHIMKEHHI 1X nparMaTUyHOro
noTeHuiany y megia-auMckypci.
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